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Bi lingun1 education programs seek to a»!<Sross a variety of neodr. in
rural schools in Alaska. . Those needs can be briefly summarized as fol-

Tows:
1. Needs/Rationale

la. 1) To enhance student sc'lf-image.

2) To reco niz? Alaska Native.cultures as hav,inﬁ viaRIe characteris-
tics and values with a legitimate place In'-the school system.

3) To reestablish coordinate language systems and eliminate "mixing"
languages.

4) To involve Parent_s in school activities, Iannin_(% and. development
0 go(?ls for their children, and to deve% theh. understan nw
of an coogeranon with an educational effort which is not culture

destructiv
) T? L\(tilize the language skills and innate cognitive stren 1hs Wnich
Alaskan Native studen s.alrea?y POSSess, SUCH as percept% _skills
involving |mage meory visual” discrimjnation, spatial "ability,
and ?bject as %nbz Similarl the¥ ofﬁen ave con umcatlons
skills, generally Unrecognized, In two languages rather than one.
0) golgep/eelop materials which focus interest and information on local
ulture.

Ib. These needs were arrived at from two sources; subjective information
gathered from many conversations with village people about their
schcols, from talks with teachers and administrators, from a careful
survey of the descriptive and prescriptive literature about Alaska
Native education and American Indians generally, and from numerous
discussions with linguists at the University of Alaska. The second
category, and a much more difficult one to use because of the diffi<=
culties inherent in testing procedures in Alaska, is the'.resul t of
objective testing. This includes, the testing undertaken by A.S.OLLT.

through D. K. Thomas, tests administered in independent school dis—



tricls, and to:; 15 developed especially to measure vocabulary proficiency
in Eskimo and English.

Chart A, page 13, indicates the language spokem in eac.i village having
an A.S5.0.S. school. Chart 13 page 14, indicates the degree of language
use in each school. It should be pointed out that the amount of lan-
guage used is an estimate compiled from a variety of sources; teachers,
village'people, University of Alaska linguists, and A.S.0.S. personnel.
Many villages should be placed in more than one category. For example,
in seme schools such as Bethel, students may range from near monolingual
Eskimo to near monolingual English language ability. Most fiative’
students of kindergarten age fit in category three, but about one third
of them fit category four. These estimates are established on the basis
of botii English and Eskimo receptive and expressive vocabulary tests
administered over a two year period, as well as the sources sited above.

Priorities for educators begin with 4 in Chart B as top priority, and
move down the scale to the lowest priority of 0. Linguists, however,
may see other priorities and might rank order priorities 3-2-4-1-0.
There is justification for both systems since we hove somewhat different
concerns and different constituencies. The critical areas fur language
study are those where the language is in danger or is being used in
decreasing amounts. The critic-1 areas for students are those where
essentially monolingual native speaking pre-schoolers or first graders
must come to a school where the teacher is English speaking. The
second most critical area for students is the village listed as 3 on '
the rating scale, in which the mixed language situation often results
Ir. poor quality, non-standard usage in both languages. In many suc.



places elders lament the poor qualify Native language usage of young
people, while teachers bemoan the non-standard English. Occasionally
the language difference between elders and children in the village
results in little direct communication or understanding between
grandparents and their grandchildren. At the same time teachers see
the non-standard English.usage as a detriment in class, and failure
to achieve grade level at established norms is the result. In the
villages of category three on the scale, students may frequently
appear to understand what the teacher says, but in reality will not.-
Further, the student will find it necessary to translate from one
language to another in order to understand what has been said and
formulate a response, and then to translate hback so that ho can
answer, a process which often makes him appear slow.

1) Village people have expressed great interest in bilingual educa-
tion, and the AFF.N. has called for its implementation for the

following reasons:

. haye a right to.our langu

B. §tﬁr ch @eng neeé It tomfmvE H jge V||I|auge

¢. Qur cpjjdren neeq |t to tal their e

d. Or children n?d It to malntam their |dent|ty as members
our particular culture.

2)  Schools need the community involvement it provides. They cannot
function well without community interest and support. Such
support has beer, notoriously lacking, in rural villages, partly
because school has always: been conducted in a language no one

anu..,i-w. i-AjJBi-"YCHVL” I'tlu rviU ti; > LIICSVUT I ITiJIKI 1" UUUCUV loilI' (e.CS-

people involved:



a. Inclass activities as ins|.recLcrs/partic ipants.
b. In conversations wilii {<lio s.

c. Inobserve. Uon of clas.sr., pre;rams,

d. Inresponse to parent conferences.

e. In assisting their children with school work.

Because village people can talk to school teachers who speak their
language, the purposes of school arc more readily understood and
support for its aims is more readily given. Especially since those
aims seem less destructive than in the past.

Children need recognition of the value of local culture. Bilingual
programs are not only involved as an aspect of local culture, but
provide natural opportunities to discuss other aspects of local
culture as well - such as kinship patterns, material culture,
religion, values, economic patterns and practices'.

Village people, teachers, and the general literature about Indians
and education all decry the lack of local cultural content in the
school curriculum - in social studies and language particularly.
The consensus of all these sources is that.such content will have
multiple values. It will provide information necessary for trans-
mission of culture; end the denigration of local culture and values
by schools and affect positively student self-image thereby; pro-
vide the vehicle for communication with other members of the cul-
ture; provide the means to end the loss of valued aspects of cul-
tural history, legends and folklore through the creation not just
of writing, systems and literacy.,, but through the creation of
literature itseTf. Thus education will provide for the contlnua- «
tion of culture and create genuine options for choosing to. live

oo prLARoR -RO0, DRI 2 GT)y, 4% Ve CI T AN e
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dominant culltiro - and allow the rindent to make the choice,
Dilingual c.liLion LLnw provides a natural vehicle for true bi-

cultuiMl ccllico Lion.

The extensive literature on language acquisition and the information
available from the experience of other bilingual programs, not only in the
United States but abound the world, is very positive about the idea that
children learn to speak and read a second language more easily if they
have already achieved literacy in their own language. This would indicate
that in those villages where children come to school with Motive language
skills dominant, the first language of instruction and first, literacy
should he in their local tongue. Literacy in English should be achieved
later through the techniques of "English as a Second Language" instruction
with a heavy initial emphasis on oral skills. The above is sound strategy
for the following reasons:

1. It eliminates much of the mystery, fear and trauma which surrounds
the early days in school when a student cannot understand the
language of instruction.

2. It makes the school seem a friendlier, less hostile place, and
establishes a better learning environment.

3. It eliminates the double burden of learning both the language
and academic concepts at the same time: The concepts are taught
in the language which is already best understood.

4, It lessens the denigration of local culture and eliminates the
condescending attitude so often exhibited by the school toward
who.t h.'mnniis- in. the. v.i|-|o.oo_aj.!cL.the. home— Thus it. lessens, the.
conflicts botvson what a student learns in the two most influ-
ential areas of early development the home and the school.

*
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There orel scmo hosic. assumptions out of which the bilingual program has
grown and certain goals which have hoon established as a result of
those assumptions. Slated briefly, those assumptions are listed as

follows:

1)

oV.

StﬁldeB}s in vHIagws_ in Alaska are reBr?sentatlves of a viable,
valuable culture Which is_In a continua E)rocess,of change - as
are all cultures - bu WHICh has a rl%ht 0 continue Its “existence
8 a uniqua culture whether Eskimo, Indian, or Aleut.

ﬁl!% schools _have an obligation to E,rovide education which is
9e umFIy E}lcultural zrnd IS not @ |9ned to shift students uni-
aterally from one culture to another-

J thosg illal?es where children come to school usin
a secon ?g? stuﬁents are entltleti to refelve%

an
cation _In gel irst lanquage and develop oral skil
cy %n Englltsm using ES. tgcﬁ%?ques. P

That education must utilize the uni%ue skills whigh Native chil-
dren mey bring fo trie classroom. = These may Include a variety of
percepttal sKills and communications skills in two languages.

Vat. Alaska Native children have a right to attend schools which
recognize their culture in the classroom as a legitimate source
of study and mtereft. Local anguaﬁe hlStOf?/, mater)al ﬁulﬁure
and valde sitems all have a placg I the curriculum of schools
which have Alaskan Native students.

That one of the contributing causer, to the below average achieve-...

ment which cﬁaracterlzes magny_A\lIasLan Native students %n stangard-

ized tests !)s the school's fai urﬁ to teach .in a I:;W%Ha%e easily
whith has re-

ungerstood by the students. The language mixin
(? f ast poﬁlc_les works a a%sﬁl on !\?atlve speakers and

Enaglish as
rimary  edu-
s and litera-

sulte _romé !

Is detrimental to their achievement in school.

That one vvag éo helB reestablish coordinate Ian%uage sgstems and
Bssmt In 90 an? age eveloprﬂe t hn two [an ags IS with
|I|nguaL, structfon™and ESl. ‘which helps elim{nate mlsiﬁ)%ét?rnmg
aEnrggl?gﬁa lishes good usage In hoth the. Native- language nnd la

C- X .bmn/MAr-

have ihg same right to use and ke
.-a{f<-rs :&dse ,ai.ag kur Englisﬁ. 1%@
g', 1.0 the dominant culture™and the

| IV fvi -lr(iu.i.IjA.%.IJ]ii.ll; th
N Ua e spea ers, g
e ot s Enclis,




othen i | . (Inc. not oivc lhe, domlnant

t] yl eI less in _niz iaCO Of
culture “lic h j)o centdlrjo tﬁ eradlca{e the local langua'
ttern e <S Erutal lin |st|0e||y

ast
Llic e ladltorla ?mrbat G\e hive Inld 1n the education
¥stem th at ecause the language Is down or failing we should i.ill
It In favor of English.

It ir. also assu that Ince [nitial instryction be in the
Ioca ? me enuine %I |ngug]ay rogram will

angua su ents In a
Bet do csgwe% on sanda Flzed achjovoriient tests as thos

in.w Lh En qhsh unti rade flve Because concepts are
ta %ht n the "ocal Ian% 100 |st] literacy Is put 0{ ﬁntﬂ
a glcal time . In dev o pmental skills ‘sequence o
ren's ledrning,. and because the achlevement sts ‘are In En ish,

we assume that tin: present testing pattern reverse. Itse
The Fresent testin p|nd cates tlhagt Por a WhW\e both native and
nglish sPeakers t Ft a out the same. Cut as the n%/ears TS a
g% h)e formance level begins t? emer(t;e with do mant ture
ildren achi wqg at a |% e raeh he test At exit fro
the gublc SC ? Kstem anF ildren in Alaska average P
rade level while their non- ve counterparts In the sa e

gre at rade level or bet e, an assumption of this rogra
the ex erlen ther b| Ing a efforts, t at th
|ev ment te c || ren in f ua pro m will lag
rom e v ry | n But as chi ren s ore
UI a cu at y in ab Ingua sste e narrow
widen and at exit front public. school ve spea Ing
ch| dren WI|| per orm at grade Iev | or better

2b. Goals

fi)

To provide opportunity for literacy in two-languages.
To provide genuine bicultural education for village students.

To provide for transmission end appreciation for local culture as
well” as the dominant culture.

To involve local people in the educational process.

2¢. Qbjectives

When he graduates frcm grade eight a

1) Student will be able to converse in acce table Ia uage patterns
i Wit e P

2)

il Jr/m 1.ngi ran spec Ivors* uucr
Student will be able to read material in both Ianguages - at. grade



3a.

level in Englii.li, niid whatever YaLcria 11 are printed in his oan
language.

3) Stydent Vi1l bo able Lo discuss salient, aspegis of holh Jocal
) cuLitupo an(} the gomlnant culture with Tiis g?ﬁngual teacLers.

After one yoar _in_ ihp >I°UEINIL»

1) Teachers, both English speakers and bilingual, wil| bhe able to
| discuss Important ge emen[t)s o? ?ocaf| cultuge with t#e?r students.

2) English_speak-ng teachers will be able to use simple greetings
| ang-son.fi gonvergsatlonal exchanges In the local IarPguage. :

3) English speaking teachers will be able to discuss local cultural
characteristics with residents.

4) gr?oglish .speaking teachers will be sensitive to village people

exhipit aPprematl_on for local culture in their -actions
toward students and villagers.

Alternatives

A broad range of bilingual programs is needed spanning a continuum
from an intensive effort such is currently undertaken at Togiak,
Manokotak, Twin Hills or Kongiganak to the other end of the con-
tinuum where the language might be taught using ESL techniques or
simply is a major unit in a comprehensive social studies curriculum
focused on local culture. The model in the first situation might
be that adopted at Togiak. There first grade instruction is pro-
vided in Eskimo in all subject areas except English. English is
learned during one half hour session each day in the morming and
afternoon. Math, science, social studies, reading are all in Eski-
m-.  English concentrates on pattern practice of oral ski-11§™

T - jO i livrt thei/e SO Mo/ tivll.  n_Pnrjlisli

the ESL-program will focus on language games and activities all



directed toward ive.ding readiness. OM.r instruction will continue in
(Iski;r.o. In third grade the proportion will shift to still more English,
end the fourth grade will be almost the reverse of the first, with per-
haps only an hour of Eskimo and the rest of the day in English. It is
believed that by that time literacy will be well established in both
languages and students car. work in the regular curriculum without a

language handicap.

A model more central on the spectrum is like the current effort at
Nikolai. There the language will be taught for approximately an hour
a day in all grades and t c rest of the instruction will be in English.

The only known present attempts to teach a Native language as a second
language are on the State's college campuses at the University of
Alaska, Alaska Methodist University, and Sheldon Jackson.

Selection of alternatives should be done by village people, local
school boards, teachers, and linguists. 1t is assumed that each
village will determine the kind of program they want, the amounts of
time allocated to each language, and the personnel to be involved,
Goals arid objectives for the program should be developed by the same

group.

Program activities include a variety of educational practices and tech-
niques. It is believed that many village people should participate

2 s mmilonk Gy ST I e et T
demonstrating techniques of the material culture, discussing village
history, teaching songs and dances, describing and developing value

systems and religious 1ideas of the local culture. Cor/mmify involve-



3C.

3d.

went i'j one of the yoals of the program.
The use of ESL In the classroom has been described above.

Class activities could include field trips to old village sites, watch-
ing a sled maker, mapping trails, giving local names to mapped areas
with game locations, fish spawning areas, berry grounds. Other in
class activities should focus on current issues such as the land
claims settlement, economics, health, and education. All such dis-
cussion should be in the local language.

At present the only linguists capable of literacy training in Alaska
are non-Native. These people should be used to train village people
in literacy so that all classroom instructors in the local language
are Native people. Training should be provided which would permit
entry into teaching in the Native language at levels ranging from
the basic training now offered to graduation with a degree and teach-

ing certificate.

Equipment in each bilingual school should include Language Masters,
VTR, camera and monitors, as well as the currently standard 16 nm
projector and phonograph. The TV equipment is necessary to record
activities of students and village people engaged in cultural heri-
tage programs, for the tape exchange of successful classroom projects
of teaching techniques and for the development of visual and dramatic

SET3\A ui #i ftfudan be.
«

-1 _sm—eim 1. _- Hn;m.ili. H.n 0C tA.h.U DE. AIL AliIxJii.

Native'Language Center whose purposes would he to study Alaskan



|-ii/iUvfjes, develop literacy matcrials, assist in the train.sition of
important documentsprovide the vehicle necessary for development
and dissemination of Alaska Native literature, and to train Alaska
Native language speakers to work as teachers and aides in bilingual

classrooms.

Evaluation

Evaluation of each project ought to be done according to the evalua-
tion concepts important to each village, as well as important to the
kinds of information sought by A.S.0.S. It may be that the village
will judge the validity of the program by standards that may not
occur to central office staff. On the other hand, the central office
should feel free to gather the data necessary for research and pro-
gram validation. Such information should include tests devised by
linguists, the bilingual teachers and village people, and a research
psychologist familiar with the technical aspects of evaluation. Such
a person will be employed full time to work on evaluation designs and
instruments appropriate to each bilingual site and to assist in the
design and implementation of research projects important to under-
standing the learning'pricesses of village children, their language
acquisition, and developmental skills sequences, as well as the

effectiveness of bilingual education.



1972-73 440,900 16 classes

1973-74 " 430,000 32 classes
1974-75 600,000 40 classes
1975-76 660,000 40 classes

Five year total  $2,380,900 for program implementation.

Five year total  $1,550,000 for materials development in
| %a ative Lan u?ge enter
( 000 per yea
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The Legislature of the State of Alaska
FISCAL NOTE

Second Session - Seventh State Legislature

I. REQUEST

Bill ldentification: SB

Title: S.0.S7~?3ilin~,ual Education

Requested by: Senate Finance Date: 4/27/72

Return Date Requested: 5/U/fi?

Agency: State-Operated Schools Program:
I1. FISCAL DETAIL

Budget Request Unit(s) Affected:

A. EXPENDITURES: (Thousands of dollars)

OBJECT FY 72 FY 73 FY 74 FY 75 FY 76 FY 77

loo PERSONAL SERVICES 121.3 316.5 355.0 430.0 520.0
200 TRAVEL 11.0 38.0 40.0 46.0 46.0
300 CONTRACTUAL 106.0 2.5.0 350.0 350.0 350.0
400 COMMODITIES 5. 5n 55 7.0 - 7.0
500 EQUIPMENT R.n R.n R.n S.0
600 LAND & STRUCTURES -
700 GRANTS, CLAIMS, ETC.

TOTAL 238.8 * 692.5  758.5 841.0 931.0 -

B. FUNDING: (Thousands of dollars)<
* GENERAL FUND 3R.R 440.0 480.0 600.0 660.0

FEDERAL FUNDS 200.0 251.6 278.5 241.0 .271.0

OTHER University of Ak. , .196.5

C. POSITIONS:

PERMANENT/TEMPORARY 1 1470 1 32/0 37/6 1 43/0. /

MAN MONTHS (P./T.) 114470 1 316/0  366/1) 1466/0 1586/1___ [
111, ANALYSIS (See Fiscal Note Preparation Instructions Section 111)

> f t *= rr 1C *
20x10) s, §>X<
26X 88 5004 00 5
X9, X 5
IV. ATTACHMENTS
PREPARED BY

Original: Legislative Finance
cc: Budget and Management

Prime Sponsor (First Legislator Named)



State-Operated Schools
650 International Airport Road
Anchorage, Alaska 99502

May 2, 1972

Senate Finance Committee Members

Pouch V
Juneau, Alaska

Dear Committee Members:

Attached you will find the Fiscal Note relating to
Senate Bill 422, plus a long-range plan for bilingual
education programs in the State of Alaska. We believe
that there is great urgency about implementing such
programs; and appreciate the Senate®s action of last
Friday authorizing the creation of an Alaskan Native
Language Center and requiring bilingual education 1in
State-Operated Schools.

To answer the questions on your Note, the outline of
tentative programs to be developed and implemented

can be found on the attached long-range plan. The
probable locations are those found in Column 3 of
Chart B on Page 14. Number 2, at present a total of
$238,800 is allocated to bilingual education through
SOS. 0f that amount $200,000 comes from Title 7 funds
and $38,800 comes from the State general funds. To
date, Title 7 monies for bilingual education have
amounted to $358,121. State general fund total to
date is $38,800. State funds requested in Senate Bill
422 will assure continuation of Title 7 funds for the
current Yupik Eskimo project and will make new Title

7 money available when the present project expires.
The State funds requested will also supplement Title
1, ESEA funds; and Title 4 of the Social Security Act
funds. This will enable us to reach those schools
which need bilingual programs which cannot be funded
through the current Federal programs.

h

Thanks for your consideration.
Sincerely yours,

Stanley Friese, Superintendent

Bilingual Education 1idrogranm

Attachments
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Bilingual education programs seek to address a variety of needs in
rural schools in Alaska.  Those needs can be briefly summarized as fol-
lows:

1. Needs/Rationale

la. 1) To enhance student self-image.

2) To reco nlz? Alaska Nat,ve cultures as havmﬁ waRle characteris-
tics and values with a legitimate place In the school system.

3; To reestablish coordinate language systems and eliminate "mixing"
languages.

4) T |nv?lv? Parents in F hool ac |V|t|es g$)Ianning and, development

865%&&0\/ geﬁ{%.%',ﬁ \?vrl]tlh E;\?]r]edfiljrgtatlonafe # 8r% vevhchnFserﬁg%ncuq?ure

9 e e, 40 o e g s e
mvox)l gC g ?mory visua F]Cflm nation, spatia a |I|t
andP t assem (yj Similar

dy ¥ 1 ave _con umc%tmns
skills; generally nrecognize anguages rather than one.

6) Taldltlap/elop materials which focus interest and information on local
Ib. These needs were arrived at from two sources; subjective information
gathered from many conversations with village people about their
schools, from talks with teachers and administrators, from a careful
survey of the descriptive and prescriptive literature about Alaska
Native education and American Indians generally, and from numerous
discussions with linguists at the University of Alaska. The second
category, and a much more difficult one to use because of the diffi-
culties inherent in testing procedures in Alaska, is the result of
objective testing. This includes the testing undertaken by A.S.0.S.
through D, K Thomas, tests administered in independent school dis-
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tricts, and tests developed especially to measure vocabulary proficiency
in Eskimo and English.

Chart A, page 13, Indicates the language spoken in each village having
an A.S.0.S. school. Chart B, page 14, indicates the degree of language
use in each school. It should be pointed out that the amount of lan-
guage used is an estimate compiled from a variety of sources; teachers,
village people, University of Alaska linguists, and A.S.0.S. personnel.
Many villages should be placed in more than one category. For example,
in some schools such as Bethel, students may range from near monolingual
Eskimo to near monolingual English language ability. Most Native
students of kindergarten age fit in category three, but about one third
of them fit category four. These estimates are established on the basis
of both English and Eskimo receptive and expressive vocabulary tests
administered over a two year period, as well as the sources sited ahove.

Priorities for educators begin with 4 in Chart B as top priority, and
move down the scale to the lowest priority of 0. Linguists, however,
may see other priorities and might rank order priorities 3-2-4-1-0,
There is justification for both systems since we have somewnat different
concerns and different constituencies. The critical areas for language
study are those where the language is in danger or is being used in
decreasing amounts. The critical areas for students are those where
essentially monolingual Native speaking pre-schoolers or first graders
must come to a school where the teacher is English speaking. The
second most critical area for students Is the village listed as 3 on
the rating scale, In which the mixed language situation often results
in poor quality, non-standard usage in both languages. In many such



places elders lament the poor quality Native language usage of young
people, while teachers bemoan the non-standard English. Qccasionally
the language difference between elders and children in the village
results in little direct communication or understanding between
grandparents and their grandchildren. At the same time teachers see
the non-standard English usage as a detriment in class, and failure
to achieve grade level at established norms is the result. In the
villages of category three on the scale, students may frequently
appear to understand what the teacher says, but in reality will not.
Further, the student will find it necessary to translate from one
language to another In order to understand what has been said and
formulate a response, and then to translate hack so that he can
answer, a process which often makes him appear slow.

1) Village people have expressed great interest in bilingual educa-
tion, and the A.F.N. has called for its implementation for the

following reasons:

haye a right to our langu

S, gﬁr cﬁ |§reng neeg It toOME ﬁ jge V|||faage

¢. Qur cpildren neeq jtto talk to their e

d. Or children. nFed It to maintain their |dent|ty as members
our particufar culture.

2) Schools need the community involvement it provides. They cannot
function well without community interest and support. Such
support has been notoriously lacking in rural villages, partly
because school has always been conducted in a language no one
understood. Experience indicates that bilingual education gets

people involved:



%. n class activities as insHuctors/participants.
I caners tions Wl}h teachers.
G e S

e. In assisting their children with school work

Because village people can talk to school teachers who speak their
language, the purposes of school are more readily understood and
support for its aims is more readily given. Especially since those

aims seem less destructive than in the past.

Children need recognition of the value of local culture. Bilingual
programs are not only involved as an aspect of local culture, but
provide natural opportunities to discuss other aspects of local
culture as well - such as kinship patterns, material culture,
religion, values, economic patterns and practices.

Village people, teachers, and the general literature about Indians
ad education all decry the lack of local cultural content in the
school curriculum - in social studies and language particularly.
The consensus of all these sources is that such content will have
multiple values. It will provide information necessary for trans-
mission of culture; end the denigration of local culture and values
by schools and affect positively student self-image thereby; pro-
vide the vehicle for communication with other members of the cul-
ture; provide the means to end the loss of valued aspects of cul-
tural history, legends and folklore through the creation not just
of writing systems and literacy, but through the creation of
literature itself. Thus education will provide for the continua-
tion of culture and create genuine options for choosing to live
and participate meaningfully in either the local culture or the



dominant culture - and allow the student to make the choice.
Bilingual education thus provides a natural vehicle for true bi-

cultural education.

The extensive literature on Iang'Uage acquisition and the information
available from the experience of other bilinguc.. programs, not only in the
United States but around the world, is very positive about the idea that
children learn to speak and read a second language more easily if they
have already achieved literacy in their oan language. This would indicate
that in those villages where children come to school with Native language
skills dominant, the first language of instruction and first literacy
should be in their locul tongue. Literacy in English should be achieved
later through the techniques of "English as a Second Language" instruction
with a heavy initial emphasis on oral skills. The above is sound strategy
for the folJowing reasons:

1. It eliminates much of the mystery, fear and trauma which surrounds
the early days in school when a student cannot understand the
language of instruction.

2. It makes the school seem a friendlier, less hostile place, and
establishes a better learning environment,

3. It eliminates the double burden of learning both the language
and academic concepts at the same time. The concepts are taught
in the language which is already best understood.

4. 1t lessens the denigration of local culture and eliminates the
condescending attitude so often exhibited by the school toward
what happens in the village and the home. Yhus it lessens the
conflicts between what a student learns in the two most influ-
ential areas of early development - the home and the school.



Program Purposes

There are some basic assumptions out of which the bilingual program has
grown and certain goals which have been established as a result of
those assumptions. Stated briefly, those assumptions are listed as

follows:

1) Studepts in villages in Alaska are representatives of a V|ab|e

) vatjuawe culture%v ich | H ﬁcontlnBT rocess. of change -
are all .cultures whic

4)

S 4l H b0 CO”)\PUQ Its Jexistence
as a unique culture ihether S Imo, |an or

The sch?OI haYe an obhgatlon to rowge educatlon which s
Penum yiucu tural and not degleqrne to shift students uni-
aterally from one culture to ano

In thosg Ytllal(]qes where children come t school Usin
a second la ﬁens are entltlea to refel e”%

catlon _In t gﬁrsstu e and develop oral s
cy In Enghsh usmg ESL tg ﬁ%lques P

That educatton must utifize the um% e skills V\fhl&h Native ch||
dren ma Io h{q fo the classroom. in@/ ude a variety of
perceptual sKills and communications s In two languages.

nglish as
rtmaqr
S and ||tera-

5) VThat Alaska Native children have a rtéyht to atﬁend schools which

8

om as a egltlma e SOUYCG

re 9 ze thelr culture In the classr

an mteree Local tanguaﬁe hlstorP/ matert ﬁ ture
and valde syﬁtems al| have a the curriculum of scho
which have Alaskan Native students.
That one of the ¢, .tributin ses to the below average achi ve
ment which character zes rr%w fzaskan Natlve students %n stangfl
1zeq tests bs the sch oIs | to teach .in a EW Ha e ea5|
ungder t?od the sﬁ ents. The n%aﬂe mixin
sut rom Fst policies works a hd q atlve spea ers “and

etriment thelr achievement In schoo

That one vvaoéo helB reegtabhsh coordtnate Ian%uage S stehﬁ and

BSSISt | Psmlja:r%?oage e\égi_op |rh hel i ?rrh?nae mlsgadtternmg
anguage an

Jnegsltghhs es good usage In otf the Native
Elhg lish.
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other be helpless 1n the face of it does
culture Ticense Fo contlnue tﬁ eradicate th
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e |n W|th qllsh until grade fi ecause concepts are
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2b.  Goals

1) Toprovide opportunity for literacy in two languages.
2)  Toprovide genuine bicultural education for village students.

3 rovide for transmission and appreciation for local culture as
| weﬁpas the dominant cu?ture PP

4)  Toinvolve local people in the educational process.

When he graduates from grade eight a

1) Student will he able to converse in acce atterns
| wt|th Both Engq?sh spea ?<ers and speakers { ﬁte ?an uage.

2) Student will be able to read material in both languages - at grade



3a.

evel in English, and iatever materials are printed in his own
anguage.

3) Student will be able to discuss salient.aspects of both |ocal
) cuL{ture anA the aommant cuﬁltjure w%t% fus Blllngual ?eackers.
: 9
After one year in the program,
1) Teachers, both English speakers and bilingual, wil| be able to
) dIeSCUSS Important gelemen[%s 0? ?ocaij cultuge With t¢1e|r students.

2) English speaking teachers will be able to use simple greetings
) anag some gonvergsatlonar exchanges In the local \a guaae. J

3) English speaking teachers will be able to discuss local cultural
) chgracteﬁstlcsgwnh residents.

4) English .speaking teachers wil| be sensitive.to village people
) anag eanf)eé aP recdatl?P for \ocal culsture In thelrgact onéJ
toward students and villagers.

Alternatives

Abroad range of bilingual programs is needed spanning a continuum
from an intensive effort such is currently undertaken at Togiak,
Manokotak, Twin Hills or Kongiganak to the other end of the con-
tinuum where the language might be taught using ESL techniques or
simply is a major unit in a comprehensive social studies curriculum
focused on local culture. The model in the first situation might
be that adopted at Togiak. There first grade instruction is pro-
vided in Eskimo in all subject areas except English. English is
learned during one half hour session each day in the morning and
afternoon. Math, science, social studies, reading are all in Eski-
mo. English concentrates on pattern practice of oral skills.

The second year more of the instructional day will be in English and
the ESL program will focus on language games and activities all
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directed toward reading readiness. Other instruction will continue in
Eskimo. In third grade the proportion will shift to still more English,
and the fourth grade will be almost the reverse of the first, with per-
haps only an hour of Eskimo and' the. rest of the day In English. It is
believed that by that time literacy will be well established in both
languages and students can work in the regular curriculum without a

language handicap.
\

A model more central on the spectrum is like the current effort at
Nikolai. There the language will be taught for approximately an hour
a day in all grades and the rest of the instruction will be in English.

The only known present attempts to teach a Native language as a second
language are on the State's college campuses at the University of
Alaska, Alaska Methodist University, and Sheldon Jackson.

Selection of alternatives should be done by village people, local
school boards, teachers, and linguists. It is assumed that each
village will determine the kind of program they want, the amounts of
time allocated to each language, and the personnel to be involved.
Goals and objectives for the program should be developed by the same

group.

Program activities include a variety of educational practices and tech-
niques. It Is believed that many village people should participate

in class programs in an instructional capacity - telling stories,
demonstrating techniques of the material culture, discussing village
history, teaching songs and dances, describing and developing value
systems and religious ideas of the local culture. Community involve-
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3d.

3e.

ment 1s one of the goals of the program.
The use of ESL in the classroom has been described ahove.

Class activities could include;.field trips to old village sites, watch-
ing a sled maker, mapping trails, giving local names to mapped areas
with game locations, fish spawning areas, berry grounds. Other in
class activities should focus on current issues such as the land
claims settlement, economics, health, and education. All such dis-
cussion should be in the local language.

At present the only linguists capable of literacy training in Alaska
are non-Native. These people should be used to train village people
in literacy so that all classroom instructors in the local language
are Native people. Training should be provided which would permit
entry,into teaching in the Native language at levels ranging from
the basic training now offered to graduation with a degree and teach-

ing certificate.

Equipment in each bilingual school should include Language Masters,
VIR, camera and monitors, as well as the currently standard 16 nm
projector and phonograph. The TV equipment is necessary to record
activities of students and village people engaged in cultural heri-
tage programs, for the tape exchange of successful classroom projects
of teaching techniques and for the development of visual and dramatic
skills of the students.

Materials should be developed through the establishment of an Alaska
Native Language Center whose purposes would be to study Alaskan

-10-



languages, develop literacy materials, assist in the translation of
important documents, provide the vehicle necessary for development
and dissemination of Alaska Native literature, and to train Alaska
Native language speakers to Worlé as teachers and aides in bilingual

classrooms.

Evaluation

Evaluation of each project ought to be done according to the evalua-
tion concepts important to each village, as well as important to the
kinds of information sought by A.S.0.S. It may be that the village
will judge the validity of the program by standards that may not
occur to central office staff. On the other hand, the central office
should feel free to gather the data necessary for research and pro-
gram yalidation. Such information should include tests devised by
linguists, the bilingual teachers and village people, and a research
psychologist familiar with the technical aspects of evaluation. Such
a person will be employed full time to work on evaluation designs and
Instruments appropriate Ic each bilingual site and to assist in the
design and implementation of research projects important to under-
standing the learning processes of village children, their language
acquisition, and developmental skills sequences, as well as the
effectiveness of-bilingual education.

-11-



BUDGET

1970-71 $ 200,000 7 classes

1972-73 440,900 16 classes
1973-74 480,000 32 classes
1974-75 600,000 40 classes
1975-76 660,000 40 classes

Five year total ~ $2,380,900 for program implementation.

Five year total ~ $1,550,000 for m

5

materials developmen
Lé ative Lan Pe enter
jears)

per yea



Aleut

Eastern

Akutan

Belkofskl

Cold Bay

False Pass
Nikolski

St. George Island
St. Paul Islard
Sand Point

Western
Atka

Innuplat

Ambler
Anaktuvuk
Buckland
Deerlng
Klvallna
}éobulli

oyul

Noatak
Noorvik
Point Hope “
Selawik
Shlshmaref
Shungnak
Teller

Hales
White Mountain
William E.
Beltz

Yuplk

Alektiaglk
Aleknaglk N.
Shore
Anlak
Atmautluak
Bethel
Chuathbaluk
Clark™s Point

Egeglk

chk

Ekwok
Fortuna Ledge
Igulgl
KoKhanok
Kollganek
Kongiganak
Levelock
Manokotak
Nelson Lagoon
Newhalen

New Stuyahok
Ohgsenakale
Perryville
Pilot Point
Pitka"s Point
Platinum
Port Helden
Red Devil

Russian Mission

Tatitlek
Togiak
Twin Hills

LANGUAGE SPOKEN IN VILLAGES

Upper Kuskokwlim
Athapascan

McGrath
Nikolai

Koyukon
Athapascan

Al lakaket
Betties
Galena
Hughes
Huslla

Kal

Ko tﬁ%k
Nulato
Rampart
Ruby

Stevens Village
Tanana

Ingal Ik
Athapascan

Anvik

Tanana ~ Upper Tanana
Athapascan Athapascan
Dot Lake ] Northway
Manley Hot Springs

Minto



Ahtena
Athapascan

Cantwell
Chistochlna
Copper Center
Gakona
Glennallen
Kenny Lake
Mentasta Lake

LANGUAGE SPOKEN IN VILLAGES

TUnglt Tslmshlan

Angoon Annette
Co%fman Cove Metlakatla
El Capltan
Gustavus
Port Alice
St. John"s
Harbor
Shakan Bay
Tenakee
Tuxekan
Wale Pass

Kutchin
Athapascan Tanalna

Arctic Village Nondalton
Birch Creek Pedro Bay
Chalkyltslk

Circle

Fort Yukon

Tanacross

Tanacross

Mixed
%

Chignik
Chlgnlk Lagoon
Chignlk Lake
Crooked Creek
Delta Junction
Holy Cross
Ivanoff Bay
*Sleetmute
Stony River
Thorne Ba
Thorne Island
Tok

oEssentially
Yuplk



CHART B

LAluillnfif 1k 1lI; A.S.0.S. VIIIA<.l, .SCIftu'CS1

] ﬁ%ﬂ( Al Ik
e %%i(@

g :
éﬂl i PL'%P" drekes roine % |
iy Bge ¥

o

e
I ¥t W k

wnam R M
(a)ﬁ{tﬁ%mﬁm Kl\.allra @ g
Clevallen Pomt ol

e o L

Qs Sprines (e)yv;ﬁtl'ffbmﬁ A

@ Med AﬁmasmF Ismders In the sdool
® Tis IIs alo 1hn|><ed
ﬁgc%ra r%w"e villags al%ﬁ? 0
© Thee Ian are sttled here; sore Taalma
IS T, e 5 o

@) Boﬂdirgsdml amunt of lagege depeds an on

® Bcri\rd H}réq I#tl\/chal Iq&g%reﬂecls on

lation, similar In meny veys 1o
UL re—

e rating scale 0 - A shauld ke Interpreted as folloss;

Ik North Sore

Twin Hills

I\U]—I”ﬂﬂ\D village, essentially moolingal In Bglish, N rative languege understood or

ad dldren

1- Somwllagp%brrayurbrstardaratwe lagece, but noe will be able to spesk I,

nksK UAAJ

£
Hhcl wrltlnga

ly will ot uerstard

2- I-bstwllage peq)leofa"yl%rum'sta”dﬁe Iagaga meny older people will pesk It

| R b



Introduced: 4/20/72
Referred: Health, Welfare
and Education

BY THE HEALTH, WELFARE
1 IN THE SENATE AND EDUCATION COMMITTEE
SENATE BILL NO. 421
IN THE LEGISLATURE OF THE STATE OF ALASKA
SEVENTH LEGISLATURE - SECOND SESSION
A BILL
For an Act entitled: /"An Act relating to bilingual education."
BE 1T ENACTED BY THE LEGISLATURE OF THE STATE OF ALASKA:
* Section 1. FINDINGS AND PURPOSE. The legislature findsanddeclares

the following:

(1) Traditionally, basic language differences in Alaskan schools
have been overlooked to the extent that the need for an educational program
which incorporates both English and the Native language dialects has been
vastly underestimated and often the program has tended to ignore and some—
times belittle classroom use of the Native dialect, a practice deplored by
modern educators, concerned parents and students alike.

(2) The right to one"s native language and culture is inherent in
the concepts underlying our constitutional guarantees and continued disregard
of this right has been protested by many who believe that Alaskan schools
have an obligation to provide education which does not bypassthis right and
which is not designed to shift students wunilaterally from oneculture to
another. Students in the villages of Alaska are representatives of a viable,
valuable culture which is in a continual process of change, as are all
cultures, but which has a right to continue its existence as a unique culture
whether Indian, Eskimo, or Aleut.

(3) The absence of a bilingual pro .am of education has worked a
great learning handicap for those students who use English as a second
language, placing a double burden of learning both the language and academic
concepts simultaneously, while singular emphasis on English usage has con—

tributed to a communications gap between parents and child, school and

-1- SB 421



community, even though educational research has shown that the most success—
2 ful educational method in primary programs is one that instructs in the
3 Native dialect and then proceeds to promote literacy in English. It is a
4 well-known fact that contrary traditional methods have resulted in below-
5 standard achievements by Alaskan Native students which, in turn, spawn
6 difficulties in secondary and higher educational pursuits, exacerbate accul —
7 turation problems, present significant barriers in securing adequate employ—
8 ment and constitute a serious hindrance to the full enjoyment of life and its
9 benefits.
10 (€)) Establishment of a bilingual program of education for Native
I Alaskans will encourage the development of educational materials relevant
to Native history, legends, folklore, artistic expression, and characteristic
lifestyles by recognizing that the local culture is a legitimate source of
study and interest. Adoption of a bilingual program of education will tend
to bring about an end to the deprecation of local culture elements and values
by the schools, stimulate better communication between the community and the
school in solving educational problems, effect a positive student self-image,

provide more effective use of both English and the Native dialect, foster

BBERBE REBS

higher achievement levels in academic performance, encourage more successful
0 secondary and higher education careers, ease the obtaining of employment,
4 allow genuine options for Native Alaskan students in choosing a way of life,
and facilitate a more harmonious blending of Native Alaskan culture with the
24 mainstream of society.
* Sec. 2. AS 14.08 is amended by adding new sections to read:
Sec. 14.08.160. BILINGUAL EDUCATION. (a) A state-operated school
rfhich is attended by at least 15 pupils whose primary language is other

than English shall have at least one teacher who is fluent in the

nati\e language of the area where the school is located. Written and

BB NB D

other educational materials, when language is a factor, shall be

SB 421 -2-
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presented in the language native to the area.

(b) The board of directors shall promulgate regulations to carry

out the purposes of this section.

Sec. 1*1.08.170. BILINGUAL EDUCATION FUND. There is in the State-
Operated School System a bilingual education fund which is an account
in the general fund to receive money appropriated by the legislature
for bilingual education and to be used for bilingual educational

program implementation.
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"Ah Act appropriating to the State-Operated School System for bilingual education

and orovid.Ing for an effective date."”
Committee Report

HOUSE OF REPRESENTATTIVES

6/7/72

Date

Mr. Speaker

The Committee on FINANCE has had 65SB 422

under consideration. A majority of the members of the Committee

B ) recommends it do pass

0 recommends it do not pass

n recommends it do pass with attached amendment(s)

n recommends it be replaced with CS for and that
CS for do pass

/~7 (and) recommends it be referred to the
committee 1

£'7 reports it back without recommendation

n (other)

MEMBERS SIGNING THE MAJORITY REPORT:
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IN THE MAJORITY REPORT:
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recommends:
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Original sponsor: Health, Welfare
and Education Committee Offered: 6/5/72
Referred: Rules

IN THE SENATE BY THE FINANCE COMMITTEE
CS FOR SENATE BILL NO. 422
IN THE LEGISLATURE OF THE STATE OF ALASKA
SEVENTH LEGISLATURE - SECOND SESSION
A BILL
For an Act entitled: "An Act appropriating to the State-Operated School
System for bilingual education; and providing for
an effective date."

BE IT ENACTED BY THE LEGISLATURE OF THE STATE OF ALASKA:

* Section 1. The sum of $200,000 is appropriated from the general fund

to the State-Operated School System, bilingual education fund, which is an

account in the general fund, which shall be expended for the purpose of

providing bilingual education.

* Sec. 2. This Act takes effect July 1, 1972.

-1- CSSB 422



I, the undersigned, an employee of die State of Alaska, do hereby certify
that the microfilm images on this microform are accurate reproductions
of the original records of the Stats of Alaska as accumulated during the
regular course of business, and that it is the established policy and practice
of this State to microfilm its records and to dispose of the original records

after microfilm reproductions have been made.
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"An Acs appropriating to the University of Alaska Center for Northern Education for
the creation of the Alaska Native lancaiago center and implementation of its program
and providing fox~an effective VIWIPP****®® K®pOFf

HOUSE 0P REPRESENTATIVES
677/72
Date
Mr. Speaker
FINANCE C33B 25
The Committee on has had
under consideration. A majority of the members of the Committee
recommends it do pass

/~7 recommends it do not pass
» recommends it do pass with attached amendment(s)
/~7 recommends it be replaced with CS for and that

CS for do pass
/~7 (and) recommends it be referred to the

committee. 1

Co reports it back without recommendation

/~~7 (other)

MEMBERS SIGNING THE MAJORITY REPORT:

MEMBERS NOT CONCURRING IN THE MAJORITY REPORT:

* recommends: ,
L f (v A
/7, recommends: - ;
> i as - . , . _

recommends

recommends: V->,
1 CHAIRMAN



a » w N

B © o ~w o

24

26
27

29

Original BponBor: Health, Welfare
and Education Committee

Offered: 6/5/72
Referred: Rules

IN THE SENATE BY THE FINANCE COMMITTEE
CS FOR SENATE BILL NO. 423
IN THE LEGISLATURE OF THE STATE OF ALASKA
SEVENTH LEGISLATURE - SECOND SESSION
A BILL

For an Act entitled: 'An Act appropriating to the University of Alaska

Center for Northemn Education for the creation of the

Alaska Native language center and implementation of

Its program; and providing for an effective date."
BE IT ENACTED BY THE LEGISLATURE OF THE STATE OF ALASKA:

* Section 1. The sum of $200,000 is appropriated from the general fund
to the University of Alaska for the creation of the Alaska Native language
center and for the implementation of 1ts program.

*Sec. 2. This Act takes effect July 1, 1972.

-1- CSSB 423



The Legislature of the State of Alaska
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Second Session - Seventh State Legislature
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I, Fiscal detail: B,

PRESENT FUNDING:  (FY 1972)

The present University funding for bilingual education programs and materials
development for Fiscal 1972 is $196,555 ($79,380 from ASOS, and $117,175 from
the Bureau of Indian Affairs). The National Science Foundation granted Krauss
$25,000 for work on St. Lawrence Island Eskimo. Funds allocated by the Uni—
versity for native language teaching by Krauss, Reed, and Nageak totalled
$33,750. Total present funding: $255,325.00.

FUTURE FUNDING:

Future funding is stated here according to present levels of comnitment only:

1973 1974 1975 1976
Title VII $150,000.00 $100,000.00 $ 75,000.00
Title | 190.000.00 190.000.00 190.000.00 $190,000.00
ASOS 90,000.00
BIA 100.000.00 100.000.00 100.000.00 100,000.00

Additional funding (beyond the current $100,000 figure) 1is anticipated from the
Bureau of Indian Affairs as they expand into more schools with the bilingual
program. Title 1V also offers funding possibilities, but this is difficult to
predict. Also support can be expected on the basis of past grants, excellent
results, and maintained good relations, from the National Science Foundation for
research work and from the National Endowment for the Humanities for research
and applied programs. Individual grants have varied in size from $10,000 to
$38,000. Finally, increasing interest and perhaps financial support may be
forthcoming from Alaska Native groups or corporations. Commitment by the State
of Alaska to support these programs will doubtless play a very positive role

in generating these other funds.



111, Analysis ... ....
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Estimated Budget FISCAL 1973
Alaska Native Language Center
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20 Travel Tr veI and Sub5|stence in Alaska
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eac trip, average % %00 pe¥ day 4.200

Staff Travel and Subsistence in Alaska 1,600
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3,000
Travel and Subsistence, International 6,000
TOTAL TRAVEL 19,000 19,000
0 Contractﬁl } ‘mants and Contributors' Fees %88
Dﬂg icating Services :
Telephone 1,000

TOTAL CONTRACTUAL 11,000 11,000



Estimated Budget, Alaska Native Language Center
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PROSPECTUS FOR PROPOSAL TO ESTABLISH A CENTER FOR
ALASKA NATIVE LANGUAGES AT THE UNIVERSITY OF ALASKA
PILOT FIRST YEAR 1 JUNE 1972 TO 31 MAY 1973

submitted b ichael E. Krau .
y Mopessor 0f f qg Istics
University of S
Januar? 1972



Support is requested for the establishment of an Alaska
Native Language Center at the University of Alaska, for the
documentation, preservation, study, and cultivation of the
languages of the native people of Alaska. The scope of the e
a>ctivities of the Center will include basic research on
these languages, collection and preservation of data in them
and on them, dissemination of these materials in the form
of grammars, dictionaries (including specialized lexica, e.g.
place-names, fauna-flora), and textual materials of all sorts
(traditional tales, local history, curricular texts for the
schools, ethnographic accounts, biography, etc.). Materials
may be designed for both academic and local popular use*

A major function of the center will be that of providing
the native people themselves with the opportunity to hecome
the leading students and cultivators of their own languages,
as they are uniquely qualified as native speakers to become.
Rather than looking mainly to a supply of non-native graduate
students as supported personnel, the Center will recruit and
train promising native speakers of these languages, whatever
their formal academic status, who show the interest and ability
to contribute to the documentation, study, and/or cultivation
of their language.

Another major function of the Center will be that of co-
ordinating research and development efforts in Alaska native
languages, and serving as a central clearinghouse and repeal-



tory of information and data accumulating from activity in
the field. As a Center for such study, it will also be a

part of the University of Alaska's academic program, not

a separate research institute. As a State Center, it will
encourage and support the development of local centers for
each language group and/or in villages in conjunction with
the local schools.

There will be a very close relationship between the
Center and the educational agencies concerned with Alaska
Natives: State-Operated Schools, Bureau of Indian Affairs,
the Center for Northern Education at the University of Alaska.
Much of the publication resulting from work under the Center
will be designed for the needs and use of the village schools.
Many of the persons trained by the Center will be native
teachers and aides. The cultivation of Alaska Native languages
Is definitely envisioned as part of an educational process,
supremely relevant to those whose unique intellectual heri-
tage those languages are. This priceless heritage can all
too easily be lost, oorough continuing neglect in the school,
or it can be used in the school for the improvement and en-
richment of the people.

The present proposal is for the establishment of the
Center and the financing of the pilot first year of activity.
It is anticipated that funding will come from several sources:
federal but also, and later increasingly, State and local,
and also self-supporting.



There is great need at this point for maximum flexibility
in order to use opportunities and fill needs as they arise on
short notice. The specific details are hard to predict* The -
general picture, however, is very clear. Many Alaskan lan-
guages are dying, some are already almost extinct. All the
rest are either in grave danger or in an increasingly precari-
ous position, as mounting cultural, economic, and demographic
pressures conspire to exterminate Alaska's native cultures
and societies as such. At the same time, a powerful resurgence
of pride in and concern for their cultural identity is sweeping
through native Alaska, counteracting the pressures toward as-
similation which they realize threatens them with irreparable
and also unnecessary loss. In some cases, for the language it
is already too late, for some purposes, elsewhere not yet too
late. Virtually everywhere, it is clear, native interest in
and concern for native languages is markedly increasing. At
the same time there are more and more individuals who have the
desire to take an active role in the cultivation and preser-
vation of their language, and also the educational background
and intellectual preparation to make this kind of contribution
through literate means. A Center is needed to train such in-
divuals, and support work of this sort as local conditions' « 'l
permit, local needs are felt, and able personnel bhecomes avail-
able.

The following report on all the languages of Alaska will
give a good picture of the specifics, as they seem at this point
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"Resolution submitted to the tlingit and Haida Central Council
by Ms. Rosita Worl, younger generation Tlingit leader and spokesman:

Tlingit Renaissance
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The Eskimo Language Workshop-T12*msI3£70, 1972
/

The Eskimo Language Workshop has been preparing educational materials
in Yupik Eskimo for 13 schools participating in the Bilingual Education Program.
These schools are all located in Southwestern Alaska in the villages of Akiachak,
Aleknaglk, Bethel, Kasigluk, Kipnuk, Kongiganak, Manokotak, Napakiak, Nunapitchuk,
Qulnhagak, Togiak, Tuntutuliak, and Twin Hills. Currently 4 of these schools are
in their second year of operation in bilingual education, the remainder in their
first. The Workshop is trying to develop materials for all major parts of the
elementary curriculum in the language indigenous to this area.

Books published so far consist of stories to be read to children, a set of
four pre-primers and other simple stories the children will be able to read them—
selves. Included in this collection are original stories and songs by members
of the workshop and the bilingual teachers, traditional Eskimo stories, and trans—
lations and adaptations of a few "Western"™ stories such as Goldilocks and the
Three Bears, Peter Rabbit, Thumbelina, and Are You My Mother? In addition, the
Workshop has produced a set of worksheets on the Yupik alphabet, teachers®™ guides
for the pre-primers, a set of mathematics worksheets to accompany the standard
arithmetic books used in the schools, and elementary level science material.
Students training to be teachers 1in the program have also been experimenting
with puppet productions on video-tape, mainly in language arts.

To date, the Workshop has published about books in final form. There
are approximately more books 1in various stages of development, many of them
currently being tested in the schools for adequacy and appropriateness. A good
deal of the material produced by the Workshop is generated from the daily materials
produced by the teachers in the bilingual classrooms. These are sent periodically
to the Workshop where they are edited, revised, and reproduced for use in all the

schools participating in the program.



An important affiliate in the program is the Rural School Project whose
staff cooperates in the training of teachers and in the production of E.S.L.
materials. While the Eskimo Language Workshop provides the necessary training
in Eskimo literacy, A.R.S.P. provides the teacher training for both the Eskimo
and English-speaking teachers. There are currently three people from the A.R.S.P.
staff cooperating with the Workshop.,

The staff of the Workshop itself consists of a director and five full-time
writers, artists, and technical and secretarial assistants. Muich use is made of
student help, particularly trainees in the program.

So far, the response to the Workshop's materials—from the teachers and
especially the students and adult community—has been quite good. In fact, the
major difficulty the Workshop faces is to keep up with the demand for more

materials of all kinds.
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Above-Two prlmlmls in Eskimo language development at the
University of Alaska, ''Pat’ Afcan, a corsultant, and
Peed check proofs of a new primer "Qessanquq Avelengag,™ a story
about "Th%lLazy Mousle "ﬁeloxv#’gargjsf}%gld pﬁ)l “Things worth
" aaqsgaanf A’ s ication o

reading,
University of Alaska™s Eskimo Language Workshop.
Story and photos by

LESLYEA. KORVOLA

ume lucekaq"'was the book the aged

Eskimo woman was studying

£ MNintentdy. Until recently she could

find only religioss materials printed in

her native Yup & language, but times are
changing.

Although Hans Christian Andersen

might not have recognized it
"Kumelucekag™™ is his tale of
"Thumbelina." It was one of the first

traditioal stories of white man®s culture
that was translated into Yup®ik Eskimo.
It has become very popular with adults as
vell as children, for the Eskimos have
long been fascinated with written
language, although only recently has
Eskimo been standardized in this form.
Just a decade ago, young Eskimos
were punished if they spoke treir native
language in school. All subjects were

IM.vcrvlv Of Alaik* phoio

»

-L*

> > -
Above-Eskimo and "kassaq" (White) students are equal ly interested in
studying Eskimo as a written language at the University of Alaska.
r, Below-"Tukutukueral ler," the story ofa common snipe isa traditioal
4 Esklmo story recently pbllsmd. Told by Anna Bose Joe of Mountain

worth

taught in Bglish. To speak other than
English was forbidden, even though the
children often thought in their mother
tongue, Eskimo.

In the fall of 1970 a bilingual program
was initiated with firstgrade classs in the
Bureau of Indian Affairs schools at
Akiachak, Napakiak and Nunapitchuk
and a kindergarten class in Bethel®s state
operated school. All subjects were taught
in Eskimo, the language these children
had leamed at home, while English was
introduced as a foreign language.

"At first the children were afraid ©
speak in Eskimo in school,” recalls Marie
(Nick) Blanchett, who taught in the
bilingual class at Nunapitchuk. "'They
were afraid they were doing something
they weren"t supposed to do. It took
them about a week t get over their
astonishment."

In some areas the parents had mixed

feelings. As the year progressed, however,
it became apparent that the children not

24 ALASKA/magatin™ of Iif-on th* Bt frontier — APRIL 1B72

3/ was transcribed into writing by "Eat’* Afcan and
L W |IIleIatedbyAn rew Chikoyak.
ﬁ ﬁ "2: only did better in their stjdies in their
r Irere native languege, but they also leamed
AAA English with greater exse.

This year there are five more state
operated schools (Togiak, Manokotak,
Twin Hills. Aleknagik and Kongiganak)
and four additional BIA schools (Kipnuk,
Kasigluk, Tuntutuliak and Quinhagak) in
which first graders are speaking Eskimo.

This change B the reult of much
dedicated work during the lest decade,
much of which has been done at the
University of Alaska at College.

When Dr. Michael E. Krauss arrived in
1960, he offered a course which was
laeled as lirguistics, but which was
actually (through the use of Martha
Teeluk as a native "informant'™) a course
in Eskimo. By 1962, Miss Irere Reed, a
student of Dr. Krauss who had become
fascinated by the Eskimo language, was
able to begin a class in the Yup tkdialect.

Through the support of the National
Science Foundation (1961-1963), the
Institute of Social. Economic  and
Government Research (1967-1968) and
the National Endowment for the
Humanities (1968-1969) studies in
Alaskan Eskimo were carried out. The
sounds were carefully analyzed and put

Coma North In "72-From Seattle t Dawson t©



. intowriting, and thusanew sTr>Tadi/ed
lorthography developed.

In 1967 Professor Osaluto e"ivoka,
who B now at Otaru Univ sit/ in
Hokkaido. Japan, arrived as a Camegie
visiting professor. His lirguistic studies in
Eskimo contributed greatly t the
understanding of Eskimo grammar and
phonology.

Then, in 1968, reflecting this nation’s
growing interest in minority ethnic
groups, Dr, Theodore Anderson of the
Southwest Educational Development
Laboratory came to Alaska to collect
material about the use of native languages
asa part of his study of bilingualisn.

Thus when the Bureau of Indian
Affairs held a Bilingual Conference in the
fll of 1969, the University"s Department
of Linguistics and Foreign Languages had
the information needed to spark Interest
in Eskimo language usage and teaching,
even if some officials were deptical of
bilingal education. The job of training
native speakers in teaching techniques
was assumed by the BIA. The entire
program was established on the fim
foundation of research, lirguistic analysis
and careful plaming.

Silled in itsuse sincechildhood, these Eskimo
studentsarenow leaming toanalyze and reduce
o writing treir native tongLe.

Today the enrollment in Yup'ik B
growing faster than inany other language
of the Department of Linguistics and
Foreign Languages at the University of
Alaska. It has been given equal status
with the study o European foreign
languages.

Eskimo B actally a family of
languages, just like the Germanic or
Romance languages. The northem
Eskimos along the Arctic coest speak the
Inupiat dialect. Yup &, Yup or Yupiag B
spoken by the Eskimos of the lower
Kuskokwim, Yukon and Nushagak Rivers
and surrounding aress. This dialect
spoken by the greatest number of
Alaskan Eskimos and over the largest
area.
Still other Eskimo languages exist, like
Greenlandic Eskimo and the Siberian

Nome i1tS the First Annual Klondike Festival.

variety, which s spoken Dy the Eskimos
of St. Lawrence Island in Alaska. Each
dialect differs from others as much as
Dutch from Geiman or-Italian from
Spanish.

As a result of the growing interest in
Eskimo, there i need for research and
expansion of the Eskimo program at the
University of Alaska. Recently Dr. Krauss
was given a grant by the National Science
Foundation to study the sound system of

not - -

Inarten.

Maketen.

Used as a reading primer textbook for Eskimo
first r?ﬁtlrahrs on the lower Kuskokwim,
"Caci " was developed at the University of
Alaska™s Eskimo Language Workshop.

the Eskimo dialect spoken on St
Lawrence Islad. Last fll courses began
in Inpiat. the dialect of the northem
Eskimos. Mearmhile, agreat deal of work
dill remains to be done in the Yup“ik
dialect

At the Eskimo Language Workshop
the traditional spoken Iiterature isbeing
transcribed intowritten language, originel
materials are being written in Yup“ik and

commentary of concern to the Eskimos k
being trarslated.

In the &l of 1969 Mike Wallace of
CBS televisin did a program on the
native land claims issee for "'60 Minutes."
Two months after the program was
shown in Fairbanks, the commentary
g, eared in Eskimo in the first issle of
Naagsugenargpiriit ('Things Worth
Reading'™), the publication of th8 Fskimo
Language Workshop.

Even an excerpt from the
Congressional Record has been trarslated
into Eskimo and published in
Naagsugenargelriit (February, 1970
ise). ltwas Martha J. Sara’s testimony,
"Do not Refuse Us," made before the
Subcommittee on Indian Affairs.

Although few traslatios are yet
aaildble to the gereral public In
published form, over 50 items have been
prepared for school use in the Yup®ik
Eskimo. They include book IS,
classroon materials and stories such as
"Tukutukuaraller,” traditioel Eskimo
story of a common sOpe (@ bird);
"Qessanquq Avelengag," an origirel story
about “The Lazy Mouse,"” and
"Qimalleq,” the tale of "Flopsiq, Mopsidq,
Pameyuq"™ and ‘'Qimalleg-llu,” the
translation of "Peter Rabbit."

In the Eskimo language classes taught
by Professor Irere Reed, Eskimo and
"kass"ag'" leam sice by sice. (Commonly
written "gussock’ in English, "kass"ag'"
means ‘white man" in Yup"ik Eskimo
and i from the Russian '‘cossack.”)
There sa good deal of give and take, and
laughter s not uncommon. At times a
slight variation inpronunciation produces
a word quite inappropriate such &
"aanaq" which means "the mother"
being confused with “4nag" which means
""excrement”’!

Learning Eskimo B like leaming any
foreign language; the student must first
analyze what he means in his mother
tongue before he can express himself in
the second language.

In studying Eskimo dll of the students
must leam 1o use the limuistic tools for
aalysis. For the "kassdq" half of the
clss it B a strugle to leam this
complicated language where a whole
sentence such &s. "He doesn™t want to
eat,” B written as a sigle word,
“Rereyuneritug.” Sentences are not
always a single word, but the fact that a
complete thought can be written thus B
at first startling.

"Tengessuutecuaral iyukapigtel runeric-
ugenargarpetegenga,” isan unusually long
word-sentence. Yet a seven-year-old
Eskimo of Southwest Alaska would be
able to understand itsmeaning, "'You two
probably didn™t really want very much to
make a littkeairplane for me."

By breaking word-senfences into

component parts, the Eskimo students
Continued on page 67
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THE LIVING LANGUAGE OF ESKIMO
Continued from page 25

leam to analy/e the language they have
heard since childhood. Most or them are
in a special program being traired to
teach Eskimo 1n the.r native Milages.

The Eskimo, often qu*et and bashful
in classroom sitatios, B a liely
participant in Professor Reed"s classss. He
is often called upon to gw the correct
pronunciation lor a woid, or Miss Reed
may ask him how to best express a
particular thought. Thus he acts as an
"informant,” a role that b vital if the
understanding of his language & 1O be
broadened.

Much of the classroom material B
based on the Yup"ik spoken along the
Yukon, but many of the Eskimo students
in the current classes are from Bristol Bay
or the Kuskokwim area. Classes thus
provide the opportunity for students
discover and understand differences
within treir dialect. The students provide
good representation of the Bristol Bay
and Kuskokwim aress, and the Yup"ik of
the Yukon is represented by Paschal
Afcan or Martha Teeluk, who reqularly
attend the classes and senve as Miss Reed"s
chief consultants

"Pat," as Paschal Afoan$ friends cll
him, has particular pride and interest in
the writing of his language. Certainly he
never imagined that ne would become
inolved in such a program when he kft
his native village. Born in Akularak on the
lower Yukon, he left home in 1951 1o
attend college in Great Falls, Montana.
Then he entered the Navy for four years.
His interest was art. But wnen Mr.
Miyaoka and Miss Reed were looking for
someone to assist in treir research into
Eskimo, Paschal Afcan, who wes studying
at the University of Alaska at that time,
became inwlved m the research and
preparation of Eskimo language naterials.
Today he B editor of the Eskimo
Language Workshop®s Naagsugenarcgelriit
and one of the joumal®s most prolific
contributors.  Ho recently conducted a
sucoosslul woikshoj) on his language at
St. Marys. Afcan sums up his
commitment. "I fel 1 am doing
something useful for my people.”

In the workshop Irene Reed directs a
talented group which includes Maitha
Teeluk, Mane INn*k) Bljoiliett, P.iunil
Afcan and othei writers and at Iists, dl ot

Continued on page 71

whom ire involved in the development ol
materials t use in the classroon. This
2r;1i; the Preparation of a ®Xtbook lor
mizgs 10 the Eskimo language, as vell as

1"dng as written literature s that
were previously passed on by word of
mouth.

Pat Afcan has been pariieulady
valuable for his contributions <«
traslating and creating oo”ms and om«e
for both gereral use and the periodica”
put out by the Eskimo Language
Workshop. The most difficult tesk,
however, has been the translation of
materials in other subject areas such as
aritmetic and the oreparation of stones
for the teaching of reading.

Problems ar.se when concepts never
before expressed in Eskimo must be
written. Until now the language of
instruction was always English. Care must
be taken in coining new terms to find
expressions meaningful in the framework
of already existing language.
Standardization cf Eskimo must be
established in order that materials can be
truly useful.

For the children who are beginning
their education in the bilingual program it
B important that a variety of classroom
and reading materials oe awilable in
Eskimo. Thus Martha Teeluk and Marie
Blancheit are presently preparing a series
of elementary graded resders. Both have
taught in village schools in treir native
language and understand the needs of the
children.

With each passing year the bilingal
program will enlarge. Thu year there are
13 schools where children in their first
year are leaming in Eskimo Four schools
have yojngsters continuing treir
education in Eskimo for the second year
while English B begiming t play an
ever-expanding role. Bv the fifth g,ade
they will be ready to assume the study of
most subjects in Eglish. Mearwh.le,
additional materials are needed, not only

for those presently in the bilingal
Juogram as they progress through th=
elementary grades, but also for the
children starting school .

Once education alienated children
from their parents, their Eskimo
traditions and heritage of oral literature
Children grew uo ashamed of their native
language and yet they were unsure in
exoressng themselves in Eglish, the
imposed language of leaming.

But this B an exciting time of
transition! With the first years of school
taught in the language which children
have leamed at home, parents can be
involved in their children®s education.

Now their native language nas new
value to the Eskimos. With it they can
educate treir children, presenve treir
literatjre and record the nistory of treir
people. They have a chance to maintain
their identity.

The awakening awareness of their
history and hope for the future s vell
expressed by Tupuggaaq “Martha Teelukl
m her led s, ke in the first isse of
Naagsugenargelriit:

" . .0ur ancestors should ho given
more credit since they nad such a harsh
environment to cope with. We will make
a history of their activities since we have
acquired the techniques of a written
language in Eskimo. This is our heritage
from our forefathers "' [ ]



ESKIMO SYMBOLS

TtAUGHT IN ALASKA

Children Learning Alphabet
I Along With English

Jp*«Ul to Th* Nwr York Ttmf*

COLLEGE. Alaska. Jan. 30—
A] class of 15 Eskimo children,
reeling inh a smll, yellow
sohool building at Nunapitchuk
i southmestem Alaska, has
spent the first half of this
sdhool year leaming a new al—

phabet for the language they

ad treir families speak- the

Ypk (pronounced yook) dia—
lect.

IThey are the first members
of a fiveyear pilot project in
bilingal education introduced
this year in three Bureau of In-
Han Affairs schools run by the
ate of Alasa. For dl of these
children, Eskimo i the first
language. learmed from the cra—
dle at home, and Eglish
them s a foreign language. Ed—
ucators hope this new experi—
mental 1 and aurrios;
Tum will brdge !\%p

At the class in Nunapitchuk,
two Eskimo teachers_ handle
the classicrk_ in conjunction
with a white instructor. Other
teacher teans work at Akia-
chak and Napakiak schoolsand

at the state-ontrolled Bethel
Elementary School.

Goldilocks In Eskimo

Recerttly, the students gave
mvisitor dramatized presenta—
tions of "CGoldil
yun— llu Taqukaat

and the Three Bears and an!
enthusiastic rendition of ITwin-
Kle, Twinkle Litte™Star” ”in the
same Yuk dialect, one of te;
two most widely spoken by’
Alaskan Eskimos

For the cIassé’tead*er Miss
Marie Nick, this isa memora—,
ble occasion. Years when
she herslf was a
the same Eskimo villag, sl"e
had. 0 go without Itinch as
punishment for uttering a sin—
gle r\](duk word on the school

grou
While the two Eskimo teach—
ers concentrate on Yuk. in the
aer, ety Fralo - sooren
a

an hour a day_indoctrinating
the students iri Bglish. During
this hour no word of Eskimo

ma?/nstead of “Kavireliq' the

students carefutly chant in
ik, ey profounge Do-
ivi ronounce De—
cerber. P

And” In 1plaoe of "Al-
pirin" they shout Tuesday.

*

With Federal Help

A key parter in this pro—
%am lsihe University ofAli)as—

coote%ratlng {%'r%tly wnh
ucatlon through the Federal B|—
lipel Education Act and

lel state programs forEs*.
imo ion.

The wnersityd functios
Include training of native
teMmerstooonductd ﬂ“eIEsklmc%

classes, developmen
of aﬁagklmo grammar b I?}ﬂeihe
wiversity 3 lirpuistics faoul
and origingtion of a geci
bachelor_of arts degree with
aminor |n Esklmo

Dr. Bru Gordon, _ head
of the d rtrrent of lirgiis—
ticsand in | , said
the University of Alaska was

the only oné in the country
listed b¥ a Modern Language
Association survey as teaching
Eskimo.

Apostrophe Borrowed

The next academic —
t|C|pents in this progyreailamr rﬁgl;/
chooseta \l{'oir(n (I:ourseﬁ Elg( ele—
men u i imo,
the dlrglect of nmﬁl?gs in the
Arctic;.  intermediate  Eskimo
with finguistic analysis of folk—
I ial; _preparation of
ngl materials in EsKimo;

topics oourse and an

Esklmo |
The n anglagguage developed

by the i department!
e>:</peril;s]e arsists of 18 synbols !
%rom the aimioet

Miss Irere Ree_d who has
been influential in developing
the aurriculum, has eigt na—
thes, mostly part-tile stu—
dents. on the workshoE pay—
roll. Paschal Affcn sk
writer, atist and sculptor who
is based here, has written a
number_of the 40 workshop
books for children, either pub—
lised or _in the wor_ks, some
n cartoon
Y Andrew Chlkoyak of
age of Tununak off the

Calls Program a Success

The Eskimos are a remark—
ably creative people,” Miss
Reed sad. 'The books of
curse, are al cutrally 'rele—
vant but we celiberately do
not exclude the autside viorld
entirely. The Eskimos see ifin
the movies all the time."

e Intend that Eskimo will
continue. throughout the na—
thes' lives as a meaningful
languege,” "Miss Reed said aft—
er a recett i ion trip ;
Nunapitchuk. She  described
the first four months of the
programasasmess

ome le have felt that

the_only goal of hili edu—
catlon should be to make these
as efficiet as possmle

GIEgllsh | dlsagree I don't
think that shou 1he onl
gnl. Competency in Egli

oes not have 1 be accom—
pllshed at the sorifice of Es

Ef%e _program first began at
ﬁle mlversny leel in , In—
Michael E.

Krauss ofy the Unlversny
Alaska. Recetly, he remarked
that the Soviet Union was far
ahead of this country in devel —
oping textbooks for mlnorlty
groups. He said texts had_been
printed in Eskimo in Slmrla_
since 19.
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BETHEL, Alaska. (Reutersi and in settlerents alog te  as a lang

— It is school umc again for
Alaska™s Eskimos id remole
rural  districts- aut  with a
major diiieienee.

For tie fist lire, te
youngsters in - (e eardiest
school grades will be taught
in tildr own Eskimo lan—
guage. Tiic program_aims at
making the paoi S bilirgel.

Alaska, the largest siatc of
the United States which joined
the _wion in 1D, formerly
tapiit the Eskimo children
from kindergarten Iip in the

lish lang aiily. To tte.
cildren, Lng B represented
a Toreign languece.

Since about 15 per Lent of
Alaska™s . 224.000  population
are Eskimos or Indias, the
children became emtionally
upset in the rural schools here

Rules hospital

need not build

memorial wing

Women 8 College Hospital
need rot huild and eguip a
memorial wing t© beefit
fron the will of James
Brown, who died on Sgpt. §,
198, Mr. Justice Lawrence
Penrell ruled yesterday.

_Dorothy Mitcham, executive
director of the hogital, said
in an afficavit thet at Oct. 3),
19, the reside in rucstion.
amounting In >"10aD. would
have been more then enough
o huild and cimp a "ing.
However, the hospital now

wanted tiis oconditin re—

moved. Mr. Justice Peell
agreed.

Mr. Brown secified in iis
Will}jem a_riwemoria_l Woif in—
c an ail portrait im
and a teblet to hismemory,

s e e k s

ildoren ta u

b ilingual

g h t in noati

Kuskokwim River.

Their rative is Yuk
ipronounced _ Yook). a lan—
A tive TagL08 OF S
0 ive iberia

Yik & tsed Stron Norton
Sound o Bristol Bay in West—
em Alaska. North of Norton
Sound erd across the tgp of
the oottinent t© Greenland,
the Eskimos speak Inupiag.

State-nn sohoolls here urd
schoolls rated te
Federal Bureau of Indian Af—
ToDTRIC o) Nopakia a0

i an iak are
??Cpll,[_hd in te {Jrogr_am for
teaching the children in their
own language.

Educators have emphasized
w it is ridiml_ol,s !I‘)h teedwE

ngest ppils with Eng—
Iisiryfuargege %gole orientegd
10 an urban allture. The chil—
dren could mﬁurﬂers\éam Ire—
ports about hea icular
traffic, paved e\i/yree.r. mrgc
department stores and fathers
leaving for their city officss.

The educators said & was
wrong for the children to be
foroed to tum treir backs on
their own aulture and ,
which not only made them
feel inferior hut disoour:
them from going into hi
education.

The new program has pres—
ented a number ofd'rﬂi_m?tis,
according © Mrs. Winifred
Lande, who works with die
Alaska rural scdhools project.
Sile says_there arc no books
written in tiie Yuk or other
Eskimo languages.

Yet the Eskimos have an in—
tricate grammar and vocabu—
lary capable of many more
nuances of expression than
Koli-ii.  Missionaries have
g in vain sinee the early
Mt Century 10 prepare Es—
kimo I;)n "liagc dicticraries.

The V. 1kdie; department
of te University of Alaska
has tried to develop a written

Yuk language in the

, using a standard Eng—
i)‘%wralng ;

) i Eowet It includes a
Miss Machnn said a new x- ! few symhols as vell.

ray department would bear
Mr. E_S{wm'lsd n@eﬁ ﬂ”agt hilé
portrait wm un

entrance, and ﬂ*atﬁ\eg

orial

Kkimo i

Ms. Irere Reed of tre Iin-
"M.-"ics department says "Es—
proving. 0 be quite
as an instrument of

language liss never been used

E sk im o ;

ve toan g u e

of instruction,
we have todevelop new words
and standardize usage.
"For a(re;éz;\mqole, vi/ords g
uare rectangle are
v?gll d_iffelt'gﬂatqdfyin Eskimlo,
in aciar © sigify rectagle
we have developed a wor
which means a _1l
square,” siteelained.
_In traslating children®s sto—

ries such as The Litte Red
Hen. have o be
made 1 the you rs”
knovledge. In YUk, hen

becomes a ptarmigan, an Arc—
tic grouse. There arc no do—
mestic chickens in Eskimo
couttry.
English will become a sec—
ond language. By the thirdor
year of I, the chil—
dren will be ready 1 read
Byolish. Bemtally, it B
hored, children “will be
tvaily fllent in both lan—

guages

Secm3 concern
over transplant
of marrow

A 3year-old costruction
worker who received a bone
marrow transplant at Prin—
cess Margaret Hospital on
July 8 i insatisfactory condi—
tin although there is ill
some concermn, one of hisdoc—
1ors said yestertay.

The man B being treated
for infection but thisweek he
has .u fever and his blood
counts are reasonably stable,
the doctor said, lie has ot
shown a recurrence of leuke—
mia. a blond cancer.

A person who received a
similar transplatt here in
June died after 17 days.

A at Kingston General
I-bspibth who nid the same
operation in August died.

A /ear-old Alcerta
woman died Sept. 5 four days
niter receiving her second
bnnc-nnrrow  transplatt  at

ment would incluke a mem — education.  But because the the University of Aloerta Hos—
teblet. pitel
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-Saturday P.M.*s, January 16, 1971-

COLLEGE, Alaska--In a one-story yellow school building at Nunapitchuk in
Southwestern Alaska an inscription in Eskimo designates "The Eskimo Language Room".

Inside, since early last Fall 15 or 16 Eskimo children, not quite ready for the
first grade, have been learning a newly developed alphabet for Eskimos speaking the
Yuk (YOQK) dialect. They give visitors dramatized presentations of "Goldilucksaaq
Pingayun--1lu Taqukaat" (Goldilocks and Three Bears) and enthusiastically sing "Twinkle,
Twinkle Little Star" in the same dialect, one of the two most widely spoken by Alaskan
Eskimos,

All of these children, as well as some in similar schools of the Bureau of Indian
Affairs (B.I1.A.) in the lower Kuskokwim River area, come from homes where Eskimo is the
first language and English is a foreign tongue.

Two Eskimo teachers handle the Eskimo class work at Nunapitchuk in cooperation
with but not constant observation by a white instructor. Pairs of Native teachers work
similarly at Akiachak and Napakiak schools and i uethel Elementary school, which is

operated by the state.

-more-



